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Abstract

“Version problem” is a complex study field. The numerous versions of Hong Loumeng not only
promote the generation of edition, but also make the “version problem” become the focus in its
translation and translation criticism. Moreover, this problem also advances the “version con-
sciousness” to emerge and shape in researcher’s mind and be applied in their works. Therefore,

XEFIF: R B LEIERGT R AR IR D] RIS S %, 2022, 10(2): 263-270.
DOI: 10.12677/ml.2022.102034


http://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2022.102034
https://doi.org/10.12677/ml.2022.102034
http://www.hanspub.org

“version consciousness” is conducive to the improvement and standardization of translated texts
and critical contents for translators and critics. Based on Feng’s work, this paper expounds the
important meaning of version consciousness, reappears this high consciousness in his book, and
puts forward the strategies to carry out this consciousness in the future studies of Hong Loumeng
retranslation and its criticism.
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1. 518

(LIAREE) BIHHREN) T 2A R MO RARE R (BT 1) ERER, gt
BARGEA “HHOE TR, BN “SERE, Hm At [1]. () A RE, AMX
A T AL PR, RO (LOHREF) BivE B E T 2R MR, XS gk et
ARFGAUL” NI TR BB AL Gr o A5 52 B 1 F ORI B 8 2 L) DI A (LA R AR 98 AN 5
WA A (LU R RIARE ) S, TR ZE R B H I, BIURSSERZNERNRIEM, s
EFZR TR, BREEFORE, DEFEHILNER\+ECFIEA, JURANE, FEIY+FE
CUBATHIRE C AN E, R FEEZIR AN 1964 N SCF H i LR ZACNRAS AR (LA

EEE, 205 CIRABIE” MFE RCR M AT R (LOHERE) BREmE T R L “IRA IR . OF
FHZ P ARSCRHPEHEIE o AR UL AIE P B 2% B A T SR A 22 i 13 7k 2 T R G L T B
T2y TEJRATGURS: R H B UG A SR BB AR R A RS “JRAZ I, BB 5 . B
AR, B4 2018 R ¢ (LLRERR) BERERTALEOL” (BUFRRR (BOR) )7E “RAEIR” J7m
R LL R FUA R SL T A5FE . 1235 25 IRDAE LRI U SR 4S,  PITUSCR 10 S0 B 58 BT AN R I 34
HJLVPFARA ®EZR “RARRT o WA ZFLUAARIER I “RARN” 1?2 “RARMR” BAM
P EER LY AR ML R AL AT B AR R ? Al R
2 “RABR ZEEM

HAEYAN A R R L, U SO U (s PR S R ) RIS TR PEAS Z TR ) 22 57 K
i, BE KIS FE SRR E R, HhREHELTHRAZERLIE” [2]. BRX—RRE
BT IAMERS R AR E R M E R A Je—, AT R X B U (AR R ORI S 1 SOR IR
O EAEEE L T, B CRARE AR, BTAE R NA R CRARIR” - HERHRE,
1 FRIZ G IE B PE R “RARROR” IE Bk, sk, X RSO R UL, KA R IR R
FELAT Do BUR 73 BIESIRRA BIR T8 5RO O 2

21 TFEMS, “‘KREABR” MTHIAERELRE

W ST I AR LA AR I PR U 7, B SRAUAN “TRARIR” AR
fEM e TR S, AR INSURIRE BT R TR, B = NBERTIFASK B AT A R
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K2

AL, (H “Oy VI ERRTE T IRERRA” , ] “TEBT RIEEEELLEZKT (3], HERE
TV X RRCA AT IR AR FERI L2 R R B5 LT IR 1 20, “JRARIR” ZEMH K. St
ANF, B SCHTAAE X RSO S 2 RO IR (LIRS ) IIRRASEEAT 1T, JFIRA T B O
CERAR” , HHBIEMEREAE (<RSI EIL) PRI IR, B AR #7251 L
B, —J7 M H T AR B 3 5 R R R o ORI T AN R RSCA ) 22 57t DL K — BE RO R iR, o5 — D5 TR ]
BEAS R B I WA FURIFEM o« ANVE S B R BLE RN RIFEN, B RE) “ AR IRA R L
MR . PSR AR AR & E A TR G s AR I ok, Bk SR AER Z 4015 A0 3L 15
TERIARR . 25251l

SE— TRl B LR AF L) UL R BTN KRR TS 17 oo A 44 (R R AR AN T T 22 5« PR A
[4]. FROA[S]S ATRCA[6]5GAEE 5 Mid LA AMANE, AERRA SR (ZLEE) 4, HREH AT
RACHEEK, HFESCIR: e B CAkiE) A CEfES) » BEREBEEE (58 o RESLEN
AUET (R D) o a7 TR Rt 8, Tk, SkHx, AR, WEE (e
) e o XANHERAREMIE T 1927 FIRAGH), APt 16 B, SE VYA R RAZ IR T H
FRAE(L754) 1P i), RIS g 2 I B i e oy 22 BORRCAS BP0 2 i i Y ORAS IR AR PR B AR 8]
AR, H AT RIS SR 2 A W& R — AT . SRE B EA RILB I SC: “...changed the title
of the book from The Story of the Stone to The Tale of Brother Amor. Old Kong Mei-xi from the homeland of
Confucius called the book A Mirror for the Romantic. Wu Yu-feng called it A Dream of Golden Days. Cao
Xuegin in his Nostalgia Studio worked on it for ten years, in the course of which he rewrote it no less than five
times, dividing it into chapters, composing chapter headings, renaming it The Twelve Beauties of Jinling, and
adding an introductory quatrain...” (K& NZEE BTN [9]. SARE FARF & LR EM 50, dkmfEnl A
HE RS TH AR, R EI T EERAR. BB “...changed the title of the book from
The Tale of the Stone to the Record of the Passionate Monk. Kong Meixi of eastern Lu suggested the title Pre-
cious Mirror of Love. Later Cao Xueqin...” [10], KW HI “FEREIEBEES” 1EF L.

ERZERLNE, BIXSEFE ARSI HAEELESR, Fridr s R A 2o M S,
AN FAEA R A R R 2 AL 22 BRI S5 R, PRI 0 — O T S XA R 4R, JATTA
REHE RS T S —T7, EEF ML KIEREN.

22. THOFETMS, “RARIR” ETRASEHIT

Al U ORI IR B S BRIERY S SR SO (11, i A R A A AL DR
Hthrt 2Py 1LY S Py R LT 2 BUR IR T BRSO SO BRI, BLIRESOR TR S
MBS T AHLURIE RS S1EE AR SRR RN, e EH S HMNRA TEML. £T
B USRS ) R et th AR AL R A, 2 Ja i A es 7 1 e, B IIEIRIEES . B H K.
TP B A BT I N BRI Y, X WA E A MBI T A B . TR, AR COR

BIR” ATET B ORI TR, s s do s . A, HATR 2 AR Ge 2=
RBIEIR, WH SRR IREES R, SR SO Aidm EE S R Z o, SR E ORI EMETR
HYPPEGE, o BT R ST A AE0e, 8 RAUEF ST AR, Al emmm 5%
iE, RS TR [12]. 22—

() 0, RIRA. BOALMKRASEIREL “HIFEH it HREHEAR
ReX— Bty “ LB SOMAEAER), JERTCE T2 — . RANTEBEMIFSER AR, B2t
Lo s (M) M E G, BRLA. BRIRA. ATRCASEIE, SMASCAMEAHAR B .

DOI: 10.12677/ml.2022.102034 265 BURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2022.102034

LB BRESR, JFSIESCRE IR T, TR B L7 MEARE. REEHREAM
EAHATHLRETE, X “HAR” —RRAARRIF L “HITEH —hth” —B Rk, WANE B “F
B, RERHMRIR” AR BB EIEI L, T “HIREE R —BZ)E, X “BE” K5
ERAFRICB]. MER, HIFZ@T “HA&” , MEFSET “HERA” 1. (HALEFEFHHFBA
IEAZ S, (EHREEFOE TMELEELE

Fribz Ah, BATEREMEFEPEERINAGER: — 8 RBOZE B 222 55 U BT (320
K FRARIHETERD “ LB a2 7 = EIROK LB MR RGN R R, R
P75 E R B AN BT R TR AT SRS iR DR T, Tk E e, EiEblA
WohE, HBREFREENIERN, hiZRE 2R EEEFEAFRA RS T B OB, i HirE X
SERER TN, JCHEREK “RARIR” , AR E E &% LR g7 o B0 EAS B SE R IE
T WNURAEANBETT RS BEHLLT, T BHAS {2 HE B B HE VP RS

23 TiEEMHOFEEMEMS, “RKRARR” ASEXNEXFRNFIR

XREERUL, HCBIEERHER, kMBI, SibRERRA “mk s 2%
KESHINES, BB, B X IR RATAT SCAR S W T SCAR R SRR . AR RN & S Bk
BRI IR B, TR Le iR | AR AN R R SEBIE S 7 — M I o BRI 25 [13] 0 R IR “ARRS | SR stk
ANBIES 2, X0 T 200 (L) JEAT RN, BOABEEE SRR N, RIEEEA =
B G S Rl . B R GRS T, MR SOR AR T S EE B . TR R e ]
DIBIX LS B sk £ B . WA B SRS 2 5 CmiEh 2.

EFRELR AR, PEF AR XL BB 2008, RN 55 8 “RA IR B, [EH4b
XL ) S BRTE B SOARENRSE B U IR A B /D R AE 5 S8 B 5 WA 22 S I 0 R = iy, 84
FH R EFEHE ST IMLEE . BRItz b, T2 S IEFR FH HARAR S B SO, PL “JRARR”
BATHIT, AA TR H ORI EBIER . FXR T, HIUE i A rggat. 44—l

A= PR OAIE I AP S AT O g — RS R, ROAE e EHER
R T, R T e BRI (<LEESTEREIL) [14]TP IR AR ILAL Y T T A
£5, BNHRZERT DLUABRRAR “OHT TAMES, BEREEML , JFH&E “f: BE=RE7 , K
JEE PN “.... Atthis bolt from the blue his countenance fell and all his animation drained away” [9]. fR{Z%%,
EIREFERIAZ R, 7 80 “EFR7 LU ZARERIEZ G, k8 T REMET T RO

XTTHOFEN S, BRI RS, NHEME TR, A8, A, A SRAFREHE R R 4T
TR R E, X B oA T BRI &5 . T E MBI B CRIE e 5 EE
G, XA BHIEAR L, W] DA R A B vP R A I B 2 S IR REAT TR (H S A R R
PEH S B BRI, XS A, AR G FOCRETE. [HA/ERNE, M EE e
HXHERFIEHN B “RARIR” , EAFERERZE IR, B BImeER: — §& 507
F R [F]— BT, MOPE SRS IR A W T VPR A R R Ak B 1) BB,
VP IR IERBRR YR 7. AT, X T2 F 2 AR SCERIEES, £ “RARR” W3 T, KIEH
SCRIRIEAT H BN SRR S T ST BAF UM E L. RS AR 0D A D I R AR i AR
T MR PP AR 5

3. (Hit) P “RARR” BH
B CRAZ BRI RN E 25 [15]. RATRERIL, BIK (Be) kL L
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%

B F BEXT R VEASKT BURIT AT, (EAVE 2 B ORI SO PP AR 2 0 Al N LD A R ST PRI, “JiRA
BIR” —HAAE. AT (Bue) PREIRDG BV =KL, B “RMEARRY . “EBHEA
BIR” A HARA R .

3.1 BEMEARIR

A EEW R (BR) BRI 4 RS, RECE R UG R RRBEAER A, JEASE R
AR VAVEG R o E R RO IR 218 SR SRR RS PR, I LT 7 e PE AR s, AR il L
AP ] X MRS B I AL EH ) “RARIR” o B2HIT

FE CLLRR) BREERORT SR AU S R [2] i, VR XA ST AU AN AR ) 234 5 A ]
THHERE N B, X5 T AR AE BRI NOC R . BB ST ¢ (ZDAEAE) BHIRESEIEPERE 7T AT FUA
AP “HBUEVERT A" AR, MBRALH) “BUEVERT L7 22 MIH0E L (EAE) BURAHIE S
MRS BOFUE N £ WD (k) B R EBR AR [2]— &, Rl i
“HABE S RAFIUE” PAERZ B T REIVR T e “ BB LA (Lrtek)
BT S LRV [2]77,  “IRASEE R CRAREIR” R, XMEIRE “SRRE S0
T —BAlE MBI, —UGRAERRIE “BE s A N LERR” I, W R AR R
“ENERIRNE . R AR A Z MR ZERIE” 5 OO B R LD TR A IR A
Ao

XL SO EE ARG IR BE W AR5 A ) B A B, PR A “IRA RO FETER. (EfE A
FR SCR AT S AR 1 “IRATRIR Y eln “ISHE K™ — ML A LU S S K0 2 B ILAE 3 F) o 20

BR.
32. BMRAER

I CEORY IR, NRMESEER A, X0 E 2 i Tx BAR RSO Lt 7, 1A
I AE 3 B O F IR AR RN BBy . X E 2 U S E BT IR 7L, DIr e e
FEE TR IR PEARRRTSE . BF LB 5] H o AWDVEA Al BB 0 5] R sk . T
FUEHE. SEM BB U S5 B B T2 I8 (0 & ARl R T IX et 7 R I SR R R A SR SR LA
TEHRE “JRARIR” o« 22— BIWF:

TE“ (LORR) PRITH IR BIR—T (<AOBE>STFZAREB L) 7 [2]—3CH, fEEHT
PR EERA BRI EMERNRAZ R, RV ERQHAILIR” DR CEEENTEESE
SCHRHR, B (AR R, BT DABRATE A AR 2R A FE SR AR o SR S, 1
Qe LSS WEAR 61 o b, 138 48 70 32 3 18] 48 v, L1258 T 28 -1 DU [l i 5 E RS R — Beid “ e
RPRENTF N, — MR P AR, MR R — N i 47, EBEPHIL T “atouch of scarlet in the field of
green” , & FAKHE BIRCA DA 1Z B SCRIRT L), Fr MBI R E e H 1 “IFRS ", HRER
FEJEAFE AR AP —— «oee oo lR D AF XTI, SLNRHE, 2 TG Mh— e 77

MELEBFERATRE S, P N HEER LI T “A B AIE. A7 Mitvr. mAr e <R

IR BT RBIAESE A R R = b, fEIRSS T E QR ST B, Bt R TE TR
HIEFRRA IR G, Habn RS AR B X — 28R AR BB, FEA = — B “RAR
W7 TS CGHORY b = BeSS R IURT 5l FIRAS I ERAYE: = To@ 5] FH AR A B % K B {0
AR, Host, WIRIKHERRTER IR O AW T, MIEMEP . 55, 5%, 2880
ARFRCA). dbnt: NRSCHHAREE, 1974: 4. DUREEGIH (LR MRS, SRR AR
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REF TR CRA, HRERNFEIERA), NTEECH RIS, AFE ISR RS . k2
7R, B (B 2P, TEMIE SRRSO LG FHANZ 1) 1982 4 N RS H AR A HE Bl B
JRASE (Brie) HEE AR, B TRIE, ARSUAF 2%,

T —BIRIIR, FAZ (BUt) RAEE KR T AR R0 TS, 75 Y4 I i ] e 2350t
Z RIS U 1 AR N TF e, X B R RE RS AR I AR T ORARE IR PR A NS . B
P

TEWIR “ (L MA) i BRI E T 2] SO X 4 —f) “E BER M F5E: o
GG, URIBEERIEILET 7, ZAVEE 2006 AT HRRA SR EREIN) CE TR IR AT A kil .
EVS IH I 1974 SRR AN “RBMAMMF, Vil  drdd, RemEgE)L > 7, mATEF
SCEE QBT RIS IR S S YR A ) S SR T BN . RIS AR S AR T
CECA TR, WA E RRAZE et (L0 BEPmEENE”

3.3. HbMiARIR

BEARPT UL “RRARIR” MR AR, EEFEPE RGN (i) 51 AR E
1 B AR BT HENT, 8 3 U S IERIRRA . R BB REZ A E AR o AR
AR CRASEIRT MISME. HTSRAN RARIRT , EEA SERSOH A (LS HRA
B, XA 2 — PR A A B A & AR A 22 3¢ . FeAh B AR mT RE S UATIEL k. HEAR.
A R R R 3R B — S R, TS A AN B AR ARA AL A IR IX B R, b ik B 5 O RIRR Z =40 .
HIRENRBIX — RIS & RRRAS, — A X REIIRRCA = AR A, 59— D5 T g sk 18 5C
. 2RI T

(Big) SIHIZ B, PRNAE g (B mF, (R A AR 2009 4R 7 55 BN 4306 AR OB T
ATMGAE R IIRAS s 51 VFERER ORI RN 59 BIREXIER) I, & IER 1 2010 SR H
FRkE RAT BT A5

Zr BRI, SIS CHOE) HARILAT “ AR RS R, ittt Ress ™ i iR E A
ST, 2 CLR LU P SRR PP S e B A bl e ?

4 “REAER” LR

FL L, RA R — MR R MR SO, DRI S B R AR SR ERR R 5K 7, g%

A RE RORA S A RIS HRBRAIMIZW AL, B E O LEPRANG N, HVLE K

B s Tt BRFEEILH R RIRH, FAEDUC  “XmEmEx FE—mE L wa o S

PLEK RS, RAEHEAFRA, SREAREPRILBICUEE A A X, (B S b 2T &
JRAT MREFUKSE WA SRR B RIRIH T [16]. A ERHE LR X R R R RAE
W7 Is T HRCTAERE.

L& AR PEUR, REEAE N, NS UK NAZE XA AR A &, FOARE W (40
A FEFE MO HIEmp i TS, BRI TS R SO Bz A W R, B — A UHT
i ZAT H CUHREAS DL 2 B AR B R OR[17] AERT A 2 1 50T, AR Mg AN 8 58 2 Ak mT et i
Kiek, XMEHIMEFEARENS. (HIEFNHE “BOLRE, 7R, BigEEREhIAr ‘K

B, HEENAAK. B Koz M B ik, UNASCR I “3CARA” J5 & 0
PAERIT
BRATTHTE — AR i 10 170 A 3 SR MU 24 e ) S SO SRV OB S, LT A 35 iR — T
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s

FESTATIOM RS, — X RS RSN, W TR ERRR AN E QR T SCA A 5
FRE “HRRX RS R AR IESIHL, BRI ER T i R R [18].

PSR 4R M SORHER MDA s, B “EIfEs 7 “ SR o FIREERRT M ¢ SR
B BTG (LRE) TS A LFEAT R RE R, SR, HORSUAR “ FHRIER”
BREAEN o T AN =FIERT LR A — 2k 2k, LS (6 £ R 13 S R 0P o BT IR AR A
HIC

H5E, BRIRIEH,  CHEEER RWREELOSCRONHE, 1RSSR 215 SR S B AR VA
WHRRESE, BRENAENER. HEHMESUR— R, BRSO L, E e 2 i %2
SH TRAFIFURRIZE R, £ “HilfEd” RNRTECANREGIRZ ANEE. ZE2GEWRE
CEEER KRB THME? ERP AL EREIFARIH A, BRA = — Bk
S P SO IEOG R, BEE AR ON L IR 2 H s = R CRARRT BT RIRIRA, = 8
PRBE S AR Hh DI I SCA B 3 5 ELSC BT, AT AR “ERAR” o EEME, BRKZEUONHRR
FHOHE 2 AR ROy, ERE RARAF AL AR 1 R b .

X RN A IR T B R RS AAE RIVIEE S S, 8 RIFCRA R E ot 2 4.
BT, AR CEIEEMR 7 TREEE RGN G E IR

BEE RN TR AR IR R, HERA RN, DOEAT AN EERA IS IR,
WML TMER, Ja s B, TSR SCR IR IR FIRE R DAFE BRI R, th m] DAAE BN 23 00
HE R Jm, UM TR A S 8 30 R R s 7 “ FHREI” M« IR PFh s
.

PERE AR, IRASCENMR SR Qi BATANEW . RIRIEH, Priadt, 2 ciigiti
WRARER. “&7 Z_Eds, 7 Z0EE, ML EREEANGIH. N K S
P MAERIERIERE T, X8 “2 i i B A LB T Xt 5, (E GRS A B AR . A
2, BERTESAAMRECTEGE “207 , HEFEE G R 20k Haok R LS4 H K
B

BEAh, i RE A 5 A 2 R EAT 2 [ BB AT R T R BRSO A7 A 1) — SRR, XA “ TR
BRI o fERDUXEE “HET 2, BE T EME UL N SGRSMAE R, RN EAE AR SCHT ST
®, SRR RSO BB R AR

2, LMOXFERLRE, BATAAERIL, TR M “ FIRER” ZRET “HilnfEd” i,
RAAE T 5 R MW S EMK KR . &ERHR, AR =FERN %L L, RIOBATH T “IK
AR o WITIRIIARASK IRt 22 52 A, BUBARAS IRUAC IR — SRR, R TR R R PRI i
AEAAES P TN A EAEE, BRRAARRASCEATZE “27 , faRIGE s A
BIPECA . X— D PHERE R R “RA R AR iR BB R IS AR

TRSHEPPE T 5, T 7 B S RSO, e B e BB I, S B B i P D
SCRABE I =R 53k ESRbr b, ZHEFE SRR PP X =FP k. ARTIORERHEPEXS 52 LA
A ey, AR CEEEM” AT 2 RAT I, 2T SCAR TR REAEAE IR TR R . i
Ut 2 HH Bk = AR BRSO AE A S BB AP I PFH . T DALY AR RIT AT 2 i, th— e 2
R BAT SO B T IR LB, R AR IR R B, B, ¥ 4w R TR R

EARE RIS 5 JFUOOR IR e

AN, HEPEE AN BRI FEAS AT 200 SR SO ST 7 2 A0, S AU S RE X 3 S 4 T AR

Mo BB IO A R B AR AT R, B SRR G AME SRS, R PR SO e
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RGN T4, HEIEE¥ I I B BB 70 b R AR B iR S SR AR SE &, YERIA R %
PEARAT o
5. &5iE

X — AR A [F RROR BEAT BT RS B 25 1 o B A, A AT 50T 45 R 45415 IR 70 8 SR L )
SRT, PEDSREE. SRS AR 5 2R IR P AR AT — s B, N X e AR A 2 A
A, B IE AR . (AL, ERAITREENE BT W kAt ., S8 T 2% SR 25 5t LUIR 55
THORZEAR, REEXBE AR o MRITERP AR —FKZE, RESAE—FErR s
BRI AR BCR S R N AR AR . BARERT T (A 5) fET iR e s, B
JERAER EHR R 2 1 2 R EFARMHIOW AL B (%) i, JRARA FHGEIEFREN (5%
A o ERRBEMFERSAE HNEE, M ERE 7 “RAZAE” IREL9]. A, & ESR I
R, CJRAZAET BREE, BT (LR FRNEFENS, BEXTRRANFERN, tE2 SR
fpicA, ZEEAFIT CRAEIR” A E SRR

H A A E MRS BT E R AR AW RS, BFEFAT R () BRI EER T 40
ZEERBRAE, KWL T AR A A, MR . R JEET. BMIERSE. fhA1E
BEAT PRI RIS, 428 “IRAR IR B E CRIBTFT R, AR PR SN T BRSO IR,
AR (LS ) JERET SR SUKIB R A TS, (B “JRARTIL” SURA BB R, JF B2 08 30h i) “I

B EARMRME. TR T 2 RAN S ZARN S, IR AR BN B LrE
MIRFELIRIE SR -

&5k
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